Πρίσκος ο Πανίτης: η πρεσβεία στον Αττίλα
Πληροφορίες για τον Πρίσκο μπορείτε να βρείτε στην Κάμερον. Το έργο του σώζεται μόνο σε αποσπάσματα, από τα οποία το εκτενέστερο περιγράφει την πρεσβεία του 448 στην αυλή του Αττίλα. 

Για να κατανοήσετε όσα ακολουθούν, λάβετε υπόψη πως στην αποστολή αυτή ο Πρίσκος συνοδεύει τον Μαξιμίνο, απεσταλμένο του αυτοκράτορα Θεοδόσιου Β΄. Μαζί τους στην πρεσβεία βρίσκεται κάποιος διπλωμάτης ονόματι Βιγίλας, και ο ούννος αξιωματικός Εδέκων, που είχε σταλεί από τον Αττίλα στην Κωνσταντινούπολη και επιστρέφει στον κύριο του. Ο Μαξιμίνος και ο Πρίσκος αγνοούν πως ο πραιπόσιτος Χρυσάφιος και ο Βιγίλας είχαν εξυφάνει στην Κωνσταντινούπολη ένα σχέδιο δολοφονίας του Αττίλα, με την συνέργεια του Εδέκωνος. Εκείνοι πάλι αγνοούν πως ο Εδέκων έχει αποκαλύψει τα πάντα στον Αττίλα. 
Σαν φτάσαμε στη Ναϊσσό[footnoteRef:1], βρήκαμε την πόλη έρημη από ανθρώπους, καθώς την είχαν καταστρέψει οι εχθροί. Μόνο στα ιερά ιδρύματα είχαν απομείνει κάποιοι άρρωστοι. Κατασκηνώσαμε λίγο μακριά από τον ποταμό σε κάποιο καθαρό μέρος (γιατί  οι όχθες ήταν γεμάτες από τα οστά των σκοτωμένων στον πόλεμο), και την επόμενη μέρα φτάσαμε στον Αγίνθεο, τον διοικητή των ταγμάτων του Ιλλυρικού, όχι μακριά από τη Ναϊσσό, για να του αναγγείλουμε τις εντολές του αυτοκράτορα και να παραλάβουμε τους φυγάδες[footnoteRef:2].  Έπρεπε να παραδώσει πέντε από τους δεκαεπτά για τους οποίους είχε γίνει λόγος στις επιστολές προς τον Αττίλα. Του μιλήσαμε λοιπόν και τον πείσαμε να παραδώσει τους πέντε φυγάδες. Κι αυτός, λέγοντας τους κάποια καλά λόγια, τους έστειλε μαζί μας. [1:  Η σημερινή Niš της Σερβίας, γενέτειρα του Μ. Κωνσταντίνου.]  [2:  Πρόκειται για πολιτικούς πρόσφυγες, είτε Ούννους, είτε από λαούς που είχε υποτάξει ο Αττίλας. Οι Ρωμαίοι παραδοσιακά τους παρείχαν προστασία και τους χρησιμοποιούσαν στη διπλωματία ή το στρατό τους. Ο Αττίλας απαιτούσε την έκδοσή τους.] 

Αφού διανυκτερεύσαμε, προχωρήσαμε από τα όρια της Ναϊσσού έως τον ποταμό Ίστρο[footnoteRef:3]. [...] Μετά από μια απόκρημνη περιοχή, φτάσαμε σε μια δασωμένη πεδιάδα. Εκεί μας πέρασαν στην άλλη όχθη του ποταμού κάποιοι βάρβαροι βαρκάρηδες, με μονόξυλα τα οποία κατασκευάζουν μόνοι τους από κομμένους και σκαμμένους κορμούς δέντρων. Δεν τα είχαν ετοιμάσει για μας, αλλά νωρίτερα είχαν διαπορθμεύσει ένα μεγάλο αριθμό βαρβάρων, τους οποίους είχαμε συναντήσει στο δρόμο μας. Η δικαιολογία ήταν ότι ο Αττίλας ήθελε να περάσει στη γη των Ρωμαίων για να κυνηγήσει. Στην πραγματικότητα  ο Σκύθης[footnoteRef:4] βασιλιάς ετοιμαζόταν για πόλεμο, με αφορμή ότι δεν του παραδόθηκαν όλοι οι φυγάδες. [3:  Ο Δούναβης.]  [4:  Οι Σκύθες ήταν ένας αρχαίος λαός της στέππας που τον 5ο αιώνα δεν υπάρχει πια. Ο Πρίσκος, όπως και άλλοι βυζαντινοί συγγραφείς, χρησιμοποιεί αναχρονιστικά τον όρο για να περιγράψει νομαδικούς λαούς της εποχής του. Στη συγκεκριμένη περίπτωση εννοούνται οι Ούννοι και οι υποτελείς τους. ] 

Περάσαμε λοιπόν τον Ίστρο και βαδίσαμε μαζί με τους βαρβάρους για περίπου εβδομήντα στάδια[footnoteRef:5]. Αναγκαστήκαμε να παραμείνουμε σε μια πεδιάδα, ενώ οι συνοδοί του Εδέκωνος προχώρησαν για να αναγγείλουν στον Αττίλα την άφιξή μας. Εμείς λοιπόν μείναμε εκεί μαζί με τους βαρβάρους που μας συνόδευαν. Κατά το σούρουπο, ενώ δειπνούσαμε, ακούσαμε θόρυβο από άλογα που πλησίαζαν, και έφτασαν δύο Σκύθες οι οποίοι μας μετέφεραν την άδεια να συνεχίσουμε το ταξίδι μας προς τον Αττίλα. Εμείς τους καλέσαμε να δειπνήσουν μαζί μας, αυτοί ξεπέζεψαν και τους περιποιηθήκαμε. Την επόμενη μέρα ανέλαβαν να μας οδηγήσουν. Κατά την ένατη ώρα της ημέρας φτάσαμε στις σκηνές του Αττίλα-κι ήταν πολλές! Θελήσαμε να κατασκηνώσουμε στην κορυφή ενός λόφου, αλλά οι βάρβαροι που μας είδαν μας εμπόδισαν, γιατί η σκηνή του Αττίλα βρισκόταν σε χαμηλότερο μέρος. [5:  1 στάδιον=περίπου 185 μέτρα. ] 

Εγκατασταθήκαμε λοιπόν όπου ήθελαν οι Σκύθες. Ο Εδέκων, ο Ορέστης, ο Σκόττας[footnoteRef:6], και άλλοι δικοί τους μεγιστάνες ήρθαν για να μάθουν σε τι αποσκοπούσε η πρεσβεία μας. Εμείς σαστίσαμε με την παράξενη ερώτησή τους, και κοιταζόμασταν μεταξύ μας, ενώ αυτοί μας πίεζαν να απαντήσουμε. Τους είπαμε πως ο αυτοκράτορας μας είχε δώσει την εντολή να μιλήσουμε με τον Αττίλα μόνο και κανέναν άλλον. Ο Σκόττας οργίστηκε και μας απάντησε πως εκτελούσαν εντολές του αρχηγού τους, και δεν ήρθαν να μας ρωτήσουν από προσωπική τους περιέργεια. Είπαμε πως ο κανόνας για τους πρέσβεις είναι να συναντούν προσωπικά αυτόν προς τον οποίο στάλθηκαν, και όχι να ανακρίνονται για το σκοπό τους από άλλους. Ακόμα και οι Σκύθες το ήξεραν αυτό, μια και είχαν στείλει πολλές φορές πρεσβείες στον αυτοκράτορα. Κι εμείς λοιπόν αξίζαμε την ίδια αντιμετώπιση, αλλιώς δεν επρόκειτο να παρουσιάσουμε το σκοπό της πρεσβείας μας. Εκείνοι γύρισαν στον Αττίλα και αμέσως ξανάρθαν σε μας, χωρίς τον Εδέκωνα. Μας μίλησαν για όλα τα θέματα για τα οποία είχαμε σταλεί ως πρέσβεις, και μας πρόσταξαν να φύγουμε όσο πιο γρήγορα γίνεται, εκτός κι αν είχαμε κάτι άλλο να τους πούμε. Εμείς απορήσαμε ακόμα περισσότερο με τα λόγια τους (δεν μπορούσαμε να καταλάβουμε πώς είχαν μάθει όσα είχε κρυφά αποφασίσει ο αυτοκράτορας) και κρίναμε ότι ήταν καλύτερα να μην δώσουμε καμιά απάντηση για την πρεσβεία μας εάν δεν μας επέτρεπαν να παρουσιαστούμε στον Αττίλα. Τους απαντήσαμε λοιπόν ότι, είτε θέλαμε να συζητήσουμε όσα μας είπαν οι Σκύθες, είτε άλλα θέματα, μόνο ο αρχηγός τους μπορούσε να μας ρωτήσει και δεν επρόκειτο να μιλήσουμε με κανέναν άλλο γι αυτό. Εκείνοι μας πρόσταξαν να φύγουμε αμέσως. [6:  Ούννοι αξιωματούχοι.] 

Όσο προετοιμαζόμασταν για την αναχώρησή μας, ο Βιγίλας μας μεμφόταν για την απάντηση που δώσαμε, και μας έλεγε ότι ήταν καλύτερα να εκτεθούμε ως ψεύτες, παρά να φύγουμε άπραγοι. «Αν μπορούσα» μας είπε «να μιλήσω με τον Αττίλα, θα τον έπειθα εύκολα να παραμερίσει τη διαφορά του με τους Ρωμαίους, μια και γίναμε φίλοι κατά την προηγούμενη πρεσβεία του Ανατόλιου». Μας  είπε ότι ο Εδέκων θα μας υποστήριζε, ώστε, με πρόφαση την πρεσβεία, άσχετα από το αν όσα θα λεγόντουσαν ήταν αληθινά ή ψέματα, να συνεννοηθεί μαζί τους για όσα είχαν κατά νου εναντίον του Αττίλα, και για να μπορέσει να μοιράσει στους ανθρώπους του Εδέκωνος το χρυσάφι που έλεγε πως χρειαζόταν.  Ο Βιγίλας όμως δεν ήξερε πως είχε προδοθεί: ο Εδέκων, είτε μας είχε δώσει ψεύτικες υποσχέσεις, είτε φοβήθηκε μήπως, όπως είχε υπαινιχθεί και μπροστά μας στη Σαρδική μετά το συμπόσιο, ο Ορέστης τον κατηγορήσει στον Αττίλα επειδή συνομίλησε κατ’ ιδίαν με τον αυτοκράτορα και τον ευνούχο[footnoteRef:7]. Έτσι φανέρωσε στον Αττίλα την συνομωσία εναντίον του και το χρηματικό ποσό που επρόκειτο να σταλεί γι αυτό, καθώς και τα ζητήματα για τα οποία είχε αποσταλεί η πρεσβεία μας. [7:  Ο πραιπόσιτος Χρυσάφιος, το ισχυρότερο πρόσωπο στην αυλή του Θεοδοσίου Β΄ .] 

 [...]
Εγώ προσέγγισα το Σκόττα, μια και ο Ονηγήσιος[footnoteRef:8] τότε απουσίαζε. Με διερμηνέα τον Ρουστίκιο, του είπα πως ο Μαξιμίνος θα του έδινε πάρα πολλά δώρα εάν κατάφερνε να γίνει δεκτός από τον Αττίλα. Άλλωστε η πρεσβεία του δεν θα ήταν ωφέλιμη μόνο για τους Ρωμαίους και τους Ούννους, αλλά και για τον Ονηγήσιο, αφού ο αυτοκράτορας σκόπευε να τον καλέσει και να του αναθέσει τη διαμεσολάβηση για τις διαφορές με τους ξένους λαούς, δίνοντάς του και πολύ σπουδαία δώρα κατά την άφιξή του. Μια και ο Ονηγήσιος έλειπε, θα έπρεπε εκείνος να βοηθήσει εμάς, ή, σωστότερα, τον αδελφό του στην αγαθή αυτή προσπάθεια. Γιατί είχα ακούσει-είπα- πως και εκείνον τον άκουγε ο Αττίλας, αλλά δεν εμπιστευόμουν τις φήμες, αν δεν διαπιστώναμε στην πράξη την δύναμή του. Μου απάντησε να μην έχω καμιά αμφιβολία πως τα λόγια κι οι πράξεις του μετρούσαν για τον Αττίλα εξίσου με του αδελφού του. Κι αμέσως καβαλίκεψε και κάλπασε προς τη σκηνή του Αττίλα. [8:  Ούννος ηγεμόνας, ο δεύτερος τη τάξει μετά τον Αττίλα. Από την αφήγηση του Πρίσκου προκύπτει πως είχε καλές σχέσεις με τους Ρωμαίους. Ο Σκόττας είναι αδελφός του. ] 

[...]
Ενώ ασχολούμασταν με αυτά, ο Αττίλας έστειλε τον Σκόττα να μας καλέσει. Φτάσαμε στην σκηνή του την οποία φρουρούσαν πλήθος βάρβαροι. Σαν μας επιτράπηκε η είσοδος βρήκαμε τον Αττίλα καθισμένο σε έναν ξύλινο θρόνο. Εμείς σταθήκαμε σε μικρή απόσταση από τον θρόνο, ενώ ο Μαξιμίνος προχώρησε, χαιρέτησε τον βάρβαρο, του έδωσε την επιστολή του αυτοκράτορα, και είπε πως ο αυτοκράτορας εύχεται να είναι καλά ο ίδιος και οι δικοί του. Εκείνος απάντησε να είναι κι οι Ρωμαίοι εξίσου καλά, όσο ήθελαν να είναι κι αυτός. Αμέσως στράφηκε στον Βιγίλα, τον αποκάλεσε ξεδιάντροπο θηρίο, και ρώτησε πώς τόλμησε να εμφανιστεί μπροστά του ενώ γνώριζε τι είχε πει σχετικά με την ειρήνη στον Ανατόλιο, να μην έλθουν δηλαδή πρέσβεις σε αυτόν πριν εκδοθούν στους βαρβάρους όλοι οι φυγάδες. Ο Βιγίλας είπε πως δεν υπάρχει κανένας Σκύθης φυγάς στους Ρωμαίους, γιατί είχαν όλοι εκδοθεί. Ο Αττίλας οργίστηκε περισσότερο, και λούζοντάς τον με βρισιές φώναξε ότι θα τον παλούκωνε και θα τον έδινε τροφή στα όρνια, μόνο που σεβόταν τον θεσμό της πρεσβείας, αλλιώς θα τον τιμωρούσε για την ξεδιαντροπιά και το θράσος των λόγων του. Υπήρχαν, είπε, πολλοί φυγάδες από το έθνος του στους Ρωμαίους, και πρόσταξε τους γραμματείς του να διαβάσουν τα ονόματά τους που τα είχαν γραμμένα μπροστά τους. Σαν τους διάβασαν όλους, τον πρόσταξε να φύγει χωρίς χρονοτριβή. Επρόκειτο να στείλει μαζί του και τον Ήσλα στους Ρωμαίους για να τους απαριθμήσει όλους τους βαρβάρους που είχαν καταφύγει σε αυτούς  από την εποχή του Καρπιλέονος, του γιου του Αέτιου, στρατηγού των Δυτικών Ρωμαίων, ο οποίος ήταν παλιότερα όμηρος στην αυλή του. Δεν επρόκειτο, είπε, να ανεχτεί να πολεμήσουν εναντίον του οι δικοί του δούλοι, κι ας μην μπορούσαν να ωφελήσουν καθόλου εκείνους που τους εμπιστεύθηκαν τη φρούρηση της χώρας τους. Γιατί ποια πόλη, ποιο φρούριο σώθηκε απ’ όσα θέλησε αυτός να κατακτήσει; Τους πρόσταξε λοιπόν να πάνε να μεταφέρουν τις απαιτήσεις του σχετικά με τους φυγάδες, και να επιστρέψουν για να του πουν αν οι Ρωμαίοι θέλουν να τους εκδώσουν ή να ξεκινήσουν πόλεμο για χάρη τους. Τον Μαξιμίνο τον πρόσταξε να παραμείνει για να παραλάβει την απάντησή του στην επιστολή του αυτοκράτορα. Εμάς μας είπε να δώσουμε τα δώρα που έφερε ο Μαξιμίνος και να αποσυρθούμε.
Σαν δώσαμε τα δώρα και γυρίσαμε στη σκηνή μας, αρχίσαμε να συζητάμε για όλα όσα ειπώθηκαν, ένα προς ένα. Ο Βιγίλας απορούσε πώς, ενώ κατά την παλιά του πρεσβεία ο Αττίλας του είχε φανεί ήπιος και πράος, τώρα τον έβρισε έτσι άσχημα. Αναρωτήθηκα μήπως κάποιοι από τους βαρβάρους που είχαν πάρει μέρος στο συμπόσιό μας στη Σαρδική[footnoteRef:9] ανέφεραν στον Αττίλα πως ο Βιγίλας αποκαλούσε τον αυτοκράτορα των Ρωμαίων θεό ενώ τον Αττίλα άνθρωπο, και έτσι προκάλεσαν τη δυσμένειά του. Ο Μαξιμίνος το θεώρησε πιθανό αυτό, μια και αγνοούσε την συνωμοσία που είχε εξυφάνει ο ευνούχος εναντίον του βαρβάρου. Ο Βιγίλας πάλι έμοιαζε να τά ‘χει χαμένα και να μην καταλαβαίνει για πιο λόγο του επιτέθηκε ο Αττίλας. Όπως μας είπε αργότερα, πίστευε πως ο Αττίλας δεν είχε μάθει ούτε όσα έγιναν στη Σαρδική, ούτε την συνομωσία, μια και κανένας από το πλήθος δεν θα τολμούσε να του απευθύνει το λόγο εξαιτίας του φόβου που ενέπνεε σε όλους, ενώ ο Εδέκων θα κρατούσε το μυστικό λόγω του όρκου που έδωσε, και για να μην θεωρηθεί κι ο ίδιος συνένοχος και θανατωθεί. [9:  Η σημερινή Σόφια στην Βουλγαρία.] 

Καθώς εμείς απορούσαμε, ήρθε ο Εδέκων και πήρε τον Βιγίλα παράμερα έξω. Τον διαβεβαίωσε υποκριτικά πως παρέμενε πιστός σε όσα είχαν συμφωνήσει και του ζήτησε να φέρει το χρυσάφι που θα έδιναν σε όσους επρόκειτο να συνεργήσουν στην απόπειρά τους. Σαν έφυγε, ρωτήσαμε τον Βιγίλα τι του είπε. Εξαπατώντας μας ο εξαπατημένος, μας έκρυψε την αλήθεια, και είπε πως ο Εδέκων του είπε ότι και με αυτόν είχε θυμώσει ο Αττίλας, γιατί έπρεπε ή να είχε φέρει όλους τους φυγάδες, ή να είχε ζητήσει να τον συνοδεύσουν πρέσβεις  με πλήρεις εξουσίες.
Ενώ τα λέγαμε αυτά, ήρθαν άνθρωποι του Αττίλα και είπαν πως ούτε ο Βιγίλας, ούτε εμείς δεν μπορούσαμε να αγοράσουμε ρωμαίους αιχμαλώτους, βάρβαρους δούλους, άλογα ή άλλο τίποτα, παρά μόνο τα αναγκαία για την τροφή μας, μέχρι να λυθεί η διαφορά ανάμεσα στους Ρωμαίους και τους Ούννους. Ο βάρβαρος το είχε σκεφτεί με πολλή πανουργία αυτό, ώστε να μπορέσει εύκολα να συλλάβει τον Βιγίλα επ’ αυτοφόρῳ, μια και δεν θα μπορούσε να δικαιολογήσει το χρυσάφι που μετέφερε. 
[...]
[Ο Ονηγήσιος] έτυχε να έχει αποσταλεί μαζί με τον μεγαλύτερο γιο του Αττίλα στο έθνος των Ακατζίρων. Αυτοί είναι ένα σκυθικό έθνος που υποτάχθηκε στον Αττίλα με τον ακόλουθο τρόπο: σε αυτούς είχαν την εξουσία πολλοί άρχοντες από διαφορετικές φυλές και γένη. Ο αυτοκράτορας Θεοδόσιος τους έστειλε δώρα για να συμφωνήσουν όλοι να εγκαταλείψουν τη συμμαχία με τον Αττίλα και να συνάψουν ειρήνη με τους Ρωμαίους. Ο κομιστής των δώρων όμως, δεν τα έδωσε με τη σωστή ιεραρχική σειρά σε κάθε βασιλιά, και ο Κουρίδαχος, ο οποίος ήταν ο αρχαιότερος, έλαβε τα δώρα του δεύτερος. Θεωρώντας ότι περιφρονήθηκε και του στέρησαν τα δικά του δώρα, ζήτησε την βοήθεια του Αττίλα εναντίον των συμβασιλέων του. Χωρίς καθυστέρηση εκείνος έστειλε μια μεγάλη δύναμη, σκότωσε μερικούς, και ανάγκασε τους άλλους να υποταχθούν σ’ αυτόν. Στη συνέχεια κάλεσε τον Κουρίδαχο να γιορτάσουν μαζί τη νίκη. Αυτός, επειδή φοβήθηκε πως θα του έκανε κακό, είπε πως δύσκολα μπορεί ένας άνθρωπος ν’ αντικρύσει έναν θεό. Αφού ούτε τον ηλιακό δίσκο δεν μπορεί να δει κανείς άφοβα, πώς θα μπορούσε να δει τον μεγαλύτερο θεό; Έτσι λοιπόν ο Κουρίδαχος έμεινε στον τόπο του και κράτησε την εξουσία του, αλλά όλο το υπόλοιπο έθνος των Ακατζίρων υποτάχθηκε στον Αττίλα. Θέλοντας τώρα αυτός να ορίσει τον μεγάλο γιό του βασιλιά του έθνους αυτού, έστειλε τον Ονηγήσιο να το πραγματοποιήσει. [...]
Αφού παραμείναμε μια μέρα μετά την αναχώρηση του Βιγίλα, την επομένη ακολουθήσαμε τον Αττίλα στις βόρειες περιοχές της επικράτειάς του. Μέχρι κάποιο σημείο προχωρήσαμε μαζί με τον βάρβαρο, και μετά πήραμε άλλο δρόμο, κατόπιν εντολής των Σκυθών που μας οδηγούσαν. Ο λόγος ήταν ότι ο Αττίλας θέλησε να κάνει μια παρέκβαση στο ταξίδι του για να πάει σε κάποιον οικισμό και να παντρευτεί την θυγατέρα του Εσκάμ. Αν και είχε πολλές συζύγους, θα έπαιρνε κι αυτήν σύμφωνα με τον σκυθικό νόμο. Εμείς από κει πορευθήκαμε σε έναν ομαλό δρόμο, διασχίζοντας μια πεδιάδα όπου συναντήσαμε και πλωτούς ποταμούς. Μεγαλύτεροι μετά τον Ίστρο ήταν ο λεγόμενος Δρήκων, ο Τίγας και ο Τιφήσας[footnoteRef:10]. Αυτούς τους περάσαμε με τα μονόξυλα σκάφη που χρησιμοποιούν όσοι ζουν πλάι στα ποτάμια. Τους υπόλοιπους τους διαπλεύσαμε με τις σχεδίες που μεταφέρουν στα κάρα τους οι βάρβαροι εξαιτίας των πολλών λιμνών που σχηματίζονται εκεί. Στους οικισμούς μάς πρόσφεραν τροφή: αντί για σιτάρι κεχρί, και αντί για κρασί το ποτό που οι ντόπιοι έλεγαν μέδο[footnoteRef:11]. Οι υπηρέτες μας μετέφεραν κι αυτοί κεχρί, καθώς και το ποτό που γίνεται από κριθάρι και οι βάρβαροι αποκαλούν κάμο[footnoteRef:12]. [10:  Παραπόταμοι του Δούναβη στη σημερινή Ουγγαρία.]  [11:  Το υδρομέλι.]  [12:  Φυσικά, η μπύρα.] 

Διασχίσαμε πολύ δρόμο και το σούρουπο κατασκηνώσαμε πλάι σε μια λίμνη με πόσιμο νερό, απ’ όπου υδρευόταν και ο γειτονικός οικισμός. Ξαφνικά ξέσπασε θύελλα με δυνατό αέρα, βροντές και πολλές αστραπές, που όχι μόνο ανέτρεψε τη σκηνή μας, αλλά και έριξε όλα μας τα πράγματα στα νερά της λίμνης. Μέσα στην ταραχή τρομάξαμε, φύγαμε από το μέρος εκείνο και, μέσα στο σκοτάδι και τη βροχή χωριστήκαμε και ο καθένας τράβηξε προς όπου νόμιζε καλύτερο. Τελικά βγήκαμε όλοι από διαφορετικούς δρόμους στο ίδιο μέρος και φτάσαμε στις καλύβες του οικισμού. Μαζευτήκαμε και φωνάζαμε όσους έλειπαν. Οι Σκύθες ακούγοντας τον θόρυβο πετάχτηκαν έξω κρατώντας για δάδες αναμμένα καλάμια, και μας ρώτησαν γιατί φωνάζουμε. Οι βάρβαροι που ήταν μαζί μας τους απάντησαν ότι μας βρήκε κακοκαιρία, κι αυτοί μας κάλεσαν στο χωριό τους και μας άναψαν μια μεγάλη φωτιά από καλάμια. 
Η αρχόντισσα του χωριού (ήταν παλιά μια από τις συζύγους του Βλήδα[footnoteRef:13]) μας έστειλε τρόφιμα και όμορφες γυναίκες για συνουσία (αυτό θεωρείται τιμή στους Σκύθες). Εμείς χαρίσαμε στις γυναίκες κάποια από τα τρόφιμα, αλλά αρνηθήκαμε να κάνουμε τίποτα μαζί τους και μείναμε στις καλύβες. Μόλις ξημέρωσε αρχίσαμε να ψάχνουμε τα αντικείμενά μας, και τα βρήκαμε όλα, άλλα στο μέρος όπου είχαμε κατασκηνώσει την προηγουμένη, άλλα στην όχθη της λίμνης, άλλα μέσα στο νερό. Περάσαμε εκείνη τη μέρα στο χωριό στεγνώνοντάς τα όλα. Η κακοκαιρία είχε περάσει και είχε λαμπρό ήλιο. Αφού προετοιμάσαμε τα άλογα και τα άλλα μας υποζύγια επισκεφθήκαμε και την βασίλισσα, την χαιρετίσαμε, και της προσφέραμε δώρα: τρεις ασημένιες κούπες, κόκκινα δέρματα, πιπέρι από την Ινδία, χουρμάδες και άλλα φαγώσιμα είδη που δεν βρίσκονται στη χώρα των βαρβάρων και γι αυτό έχουν μεγάλη αξία. Έπειτα την ευχαριστήσαμε για την φιλοξενία της και αναχωρήσαμε.  [13:  Ο Bleda ήταν αδελφός και συνηγεμόνας του Αττίλα ο οποίος τελικά τον σκότωσε. ] 

[...] 
Όταν λοιπόν βρεθήκαμε ξανά στον ίδιο δρόμο [με τον Αττίλα], τον αφήσαμε να προπορευθεί και τον ακολουθήσαμε μαζί με όλο το πλήθος. Διαβήκαμε κάποια ποτάμια και φτάσαμε σε έναν πολύ μεγάλο οικισμό, όπου λεγόταν πως βρισκόταν η πιο λαμπρή από όλες τις κατοικίες του Αττίλα. Ήταν κατασκευασμένη από ξύλα και καλοσκαλισμένες σανίδες, και την περιέβαλλε ένα ξύλινο τείχος, όχι για ασφάλεια, αλλά για περισσότερη μεγαλοπρέπεια. Το επιφανέστερο συγκρότημα, μετά από κείνο του βασιλιά, ήταν του Ονηγήσιου, το οποίο είχε κι αυτό τείχος από ξύλα, αλλά δεν είχε πύργους όπως εκείνο του Αττίλα.  Όχι μακριά από το τείχος βρισκόταν ένα λουτρό, που το είχε κατασκευάσει ο Ονηγήσιος, ο ισχυρότερος στους Σκύθες μετά τον Αττίλα, μεταφέροντας πέτρες από την χώρα των Παιόνων. Γιατί στη χώρα που κατοικούν εκείνοι οι βάρβαροι δεν υπάρχουν ούτε λίθοι, ούτε δέντρα, αλλά εισάγονται από αλλού. Αρχιτέκτονας του λουτρού ήταν ένας αιχμάλωτος από το Σίρμιο[footnoteRef:14]. Ήλπιζε ότι θα του έδιναν ως ανταμοιβή την ελευθερία του, αλλά απατήθηκε και έπεσε σε χειρότερη θέση από εκείνη του δούλου, αφού ο Ονηγήσιος τον έκανε λουτράρη και τον έβαλε να υπηρετεί τον ίδιο και τους δικούς του όποτε χρησιμοποιούσαν το λουτρό.  [14:  Η σημαντικότερη παλιότερα ρωμαϊκή πόλη στο βόρειο σύνορο, σήμερα στη Σερβία, κοντά στα σύνορα με την Κροατία. ] 

Κατά την είσοδο του Αττίλα στον οικισμό αυτό, τον υποδέχτηκαν κοπέλες που βάδιζαν στη σειρά κάτω από πολύ μακριά λεπτοΰφαντα λευκά πέπλα. Κάτω από κάθε πέπλο βάδιζαν κρατώντας το ψηλά με τα χέρια εβδομήντα ή και περισσότερες κοπέλες σε κάθε πλευρά. Υπήρχαν λοιπόν πολλές ομάδες κοριτσιών που τραγουδούσαν σκυθικά τραγούδια. Σαν πλησίασε την κατοικία του Ονηγήσιου  (διότι ο δρόμος προς το παλάτι περνούσε μέσα από κείνο το συγκρότημα) βγήκε να τον υποδεχθεί η σύζυγος του Ονηγήσιου με πλήθος υπηρέτες που μετέφεραν φαγητά και κρασί (αυτή είναι η μεγαλύτερη τιμή στους Σκύθες). Τον χαιρέτησε και τον παρακάλεσε να δεχθεί να δοκιμάσει αυτά που του προσέφερε. Αυτός, για να ευχαριστήσει τη σύζυγο του φίλου του έφαγε έφιππος, ενώ οι βάρβαροι της ακολουθίας του σήκωναν ψηλά τον ασημένιο δίσκο με το φαγητό.  Ήπιε και από το κύπελλο που του προσέφεραν, και μετά προχώρησε προς το παλάτι, το οποίο ήταν μεγαλύτερο από τα άλλα κτήρια και βρισκόταν στο ψηλότερο σημείο. 
Ο Ονηγήσιος, ο οποίος είχε εν τω μεταξύ επιστρέψει μαζί με το γιο του Αττίλα, μας ζήτησε να μείνουμε στη δική του κατοικία. Γευματίσαμε μαζί με τη σύζυγό του και τους στενούς του συγγενείς, γιατί εκείνος δεν είχε χρόνο να καθίσει μαζί μας, καθώς έπρεπε να παρουσιαστεί  στον Αττίλα και να τον ενημερώσει για την εκπλήρωση της αποστολής του και για το ατύχημα που είχε ο γιός του Αττίλα (γλίστρησε και έσπασε το δεξί του χέρι). Μετά το δείπνο, φύγαμε από το σπίτι του Ονηγήσιου και λάβαμε άδεια να κατασκηνώσουμε κοντά στο παλάτι του Αττίλα, ώστε σε περίπτωση που ερχόταν η ώρα είτε να γίνει ο Μαξιμίνος δεκτός από τον Αττίλα, είτε να μιλήσει με κάποιους από το περιβάλλον του, να μη βρίσκεται μακριά. Σε κείνο το μέρος λοιπόν διανυκτερεύσαμε. Την επόμενη μέρα ο Μαξιμίνος με έστειλε να δώσω στον Ονηγήσιο τα δώρα  του, καθώς κι εκείνα που είχε στείλει ο αυτοκράτορας, και να μάθω πού και πότε σκόπευε να μιλήσει μαζί του. Πήγα λοιπόν εκεί και , αφού οι πόρτες ήταν ακόμη κλειστές, περίμενα μαζί με τους υπηρέτες να βγει κάποιος και να αναγγείλει την άφιξή μας.
Εκεί που περίμενα και έκανα βόλτες μπροστά από τον περίβολο του συγκροτήματος, με πλησιάζει κάποιος που τον πέρασα για βάρβαρο λόγω της σκυθικής ενδυμασίας του, και με χαιρετά στα ελληνικά, λέγοντας «χαίρε».  Απόρησα πώς ένας Σκύθης μιλάει ελληνικά, αφού είναι ένας μικτός λαός και εκτός από τη δική τους γλώσσα μιλάνε είτε Ουννικά, είτε Γοτθικά, είτε ακόμα και Λατινικά εάν έχουν σχέσεις με τους Ρωμαίους. Ελληνικά δεν ξέρουν, εκτός κι αν είναι αιχμάλωτοι από τα παράλια της Θράκης και του Ιλλυρικού. Εκείνους όμως τους αναγνωρίζει κανείς από τα κουρελιασμένα ρούχα τους και το ρυπαρό κεφάλι που φανερώνουν τη συμφορά που τους βρήκε. Ετούτος πάλι έμοιαζε με καλοζωισμένο Σκύθη, φόραγε καλά ρούχα και τα μαλλιά του ήταν κουρεμένα γύρω-γύρω. 
Τον χαιρέτησα κι εγώ, και τον ρώτησα ποιος ήταν και πώς έφτασε στη χώρα των βαρβάρων και υιοθέτησε τον σκυθικό τρόπο ζωής. Με ρώτησε κι εκείνος τι με νοιάζει και ενδιαφέρομαι. Του εξήγησα ότι απόρησα που μιλούσε ελληνικά. Γέλασε και μου είπε πως είναι Γραικός ως προς το γένος, και είχε πάει για εμπόριο στο Βιμινάκιο, την πόλη της Μυσίας στις όχθες του Ίστρου. Έμεινε εκεί πολλά χρόνια και παντρεύτηκε μια πάμπλουτη γυναίκα, αλλά έχασε τα πάντα όταν οι βάρβαροι κατέκτησαν την πόλη. Κατά την μοιρασιά των λαφύρων, εκείνον τον πήρε ο Ονηγήσιος εξαιτίας του προηγούμενου πλούτου του. Πράγματι, τους πλούσιους αιχμαλώτους τους παίρνουν κατά προτεραιότητα ο Αττίλας και οι ηγεμόνες των Σκυθών, επειδή συχνά έχουν και αλλού μεγάλη περιουσία. Αυτός λοιπόν στη συνέχεια αναδείχθηκε στις μάχες εναντίον των Ρωμαίων και του έθνους των Ακατζίρων, και εξαγόρασε την ελευθερία του δίνοντας στον αφέντη του όσα κέρδισε στον πόλεμο με βάση τον νόμο των Σκυθών. Παντρεύτηκε μια βάρβαρη γυναίκα, απέκτησε παιδιά, έγινε ομοτράπεζος του Ονηγήσιου, και θεωρούσε ότι ζούσε πια καλύτερα από πρώτα. Γιατί, είπε, στη χώρα των Σκυθών, μετά τον πόλεμο, ζει κανείς άνετα και απολαμβάνει την περιουσία του χωρίς ούτε να ενοχλεί κανέναν ούτε να ενοχλείται. Στην Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία όμως, επειδή δεν έχουν όλοι όπλα λόγω του τυραννικού καθεστώτος, σε περίοδο πολέμου καταστρέφονται οικονομικά διότι εμπιστεύονται όλες τις ελπίδες τους σε άλλους. Αυτοί πάλι που φέρουν όπλα υποφέρουν από την ανικανότητα των στρατηγών τους που δεν αντέχουν να πολεμούν. Όσα όμως συμβαίνουν σε καιρό ειρήνης είναι χειρότερα από τις συμφορές του πολέμου: βαρύτατη φορολογία και βλάβη από τους φαύλους ανθρώπους. Ο νόμος δεν τους αντιμετωπίζει όλους ίσα, αλλά αν αυτός που αδικεί είναι πλούσιος μπορεί να τη γλιτώσει ατιμώρητος. Αν πάλι είναι φτωχός και δεν ξέρει να εκμεταλλεύεται καταστάσεις υφίσταται την τιμωρία του νόμου, εκτός κι αν πεθάνει πριν την δικαστική απόφαση. Οι δίκες βλέπετε τραβούν σε μάκρος και κοστίζουν πάρα πολύ. Το χειρότερο είναι λοιπόν ότι πρέπει κανείς να πληρώσει για να έχει την προστασία του νόμου˙ κανείς δεν μπορεί να φτάσει σε δίκη αν δεν δώσει χρήματα στον δικαστή και στους υφισταμένους του. 
[ακολουθεί η μακροσκελής απάντηση του Πρίσκου που υπερασπίζεται τους ρωμαϊκούς θεσμούς, το σύστημα δικαιοσύνης και την φιλάνθρωπη μεταχείριση των δούλων]
Εκείνος δάκρυσε και μου είπε πως οι νόμοι είναι καλοί, το ίδιο και το ρωμαϊκό πολίτευμα, αλλά οι τωρινοί άρχοντες το καταστρέφουν γιατί δεν το νοιάζονται όπως οι παλιότεροι. 
[...]
 Την επόμενη μέρα πήγα στον περίβολο του Αττίλα μεταφέροντας δώρα προς την σύζυγό του την Ηρέκα, μητέρα τριών γιων του. Ο μεγαλύτερος ήταν ηγεμόνας των Ακατζίρων και των άλλων λαών που κατοικούσαν στο μέρος της σκυθικής επικράτειας προς τον Εύξεινο Πόντο. Στο εσωτερικό του περιβόλου βρίσκονταν πολλά κτήρια, ορισμένα φτιαγμένα από σκαλιστές σανίδες όμορφα συναρμοσμένες, άλλα από λαξευμένους λίθους στους οποίους είχαν τοποθετηθεί κυκλικά κορμοί δέντρων, φτάνοντας σε μέτριο ύψος. Εκεί λοιπόν κατοικούσε η γυναίκα του Αττίλα. Οι βάρβαροι που στέκονταν στην θύρα μου επέτρεψαν να περάσω μέσα και την είδα ξαπλωμένη σε ένα μαλακό στρώμα. Το έδαφος ήταν στρωμένο με μάλλινα στρωσίδια στα οποία βάδιζα. Ολόγυρα την περιτριγύριζε πλήθος υπηρετών και στο έδαφος απέναντί της καθόντουσαν υπηρέτριες που κεντούσαν χρωματιστά στολίδια σε υφάσματα που επρόκειτο να στολίσουν τα βαρβαρικά ρούχα. Προχώρησα, την χαιρέτησα, της έδωσα τα δώρα και αποχώρησα για να πάω στο άλλο κτήριο όπου βρισκόταν ο Αττίλας και να περιμένω να βγει ο Ονηγήσιος που βρισκόταν μέσα. Στεκόμουν λοιπόν μέσα στο πλήθος, μια και οι φρουροί και ακόλουθοι του Αττίλα με γνώριζαν και κανείς δεν με εμπόδιζε, όταν είδα κόσμο να προχωράει με αναταραχή και θόρυβο επειδή έβγαινε ο Αττίλας. Πρόβαλε από το κτήριο βαδίζοντας με σοβαρότητα και στρέφοντας το βλέμμα ολόγυρά του. Στάθηκε μαζί με τον Ονηγήσιο μπροστά στην είσοδο και πολλοί που είχαν διαμάχες προσήλθαν μπροστά του και άκουσαν την απόφασή του. Έπειτα μπήκε ξανά μέσα και δέχθηκε βάρβαρους πρέσβεις που είχαν σταλεί σ’ αυτόν. 
[περιμένοντας ο Πρίσκος συναντά τους πρεσβευτές από το δυτικό ρωμαϊκό κράτος. Συζητούν για τα σχέδια του Αττίλα. Έχουν την πληροφορία ότι σκοπεύει να εκστρατεύσει ανατολικά για να κατακτήσει την Περσία, και φοβούνται πως στη συνέχεια πρόκειται να κατακτήσει και την Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία. Η στρατιωτική του ισχύς θεωρείται αήττητη].
Όταν επιστρέψαμε στη σκηνή μας, ήρθε ο Τατούλος, ο πατέρας του Ορέστη, και είπε πως ο Αττίλας μας προσκαλεί και τους δύο στο συμπόσιό του, το οποίο πρόκειται να γίνει την ένατη ώρα της ημέρας. Όταν ήρθε λοιπόν η ώρα και μας κάλεσαν στο δείπνο, πήγαμε μαζί με τους πρέσβεις από τους Ρωμαίους της Δύσης και σταθήκαμε στο κατώφλι, απέναντι από τον Αττίλα. Σύμφωνα με το τοπικό έθιμο οι οινοχόοι μάς έδωσαν ένα κύπελλο για να κάνουμε πρόποση πριν καθίσουμε στις θέσεις μας. Ήπιαμε στην υγεία του Αττίλα και μετά πήγαμε στα καθίσματα όπου ήταν οι θέσεις μας για το δείπνο. 
Όλα τα καθίσματα ήταν τοποθετημένα κατά μήκος των τοίχων της αίθουσας και από τις δύο πλευρές. Στη μέση βρισκόταν ο Αττίλας επάνω σε ανάκλιντρο. Πίσω του υπήρχε ένα άλλο ανάκλιντρο και μετά σκαλοπάτια που οδηγούσαν στο κρεβάτι του, το οποίο κάλυπταν σεντόνια και κεντητά παραπετάσματα σαν αυτά που κατασκευάζουν οι Έλληνες και οι Ρωμαίοι για τους γάμους. Οι τιμητικές θέσεις στο δείπνο ήταν στα δεξιά του Αττίλα, και ακολουθούσαν εκείνες στην αριστερή πλευρά, όπου καθόμασταν κι εμείς. Πριν από μας καθόταν ο Βερίχος, Σκύθης ευγενής. Ο Ονηγήσιος καθόταν σε θρόνο στα δεξιά του ανάκλιντρου του Αττίλα, και απέναντι από τον Ονηγήσιο κάθονταν σε θρόνο δύο γιοι του Αττίλα. Ο μεγαλύτερος καθόταν επάνω στο ανάκλιντρο, αλλά στην άκρη, όχι πλάι στον πατέρα του, και από σεβασμό κοίταζε στο έδαφος. 
Σαν καθίσαμε όλοι με τάξη, πλησίασε ένας οινοχόος και έδωσε στον Αττίλα μια ξύλινη κούπα με κρασί. Την πήρε και χαιρέτησε τον πρώτο τη τάξει. Αυτός που δεχόταν τον χαιρετισμό έπρεπε να σηκωθεί και δεν ήταν σωστό να ξανακαθίσει προτού πιεί από την κούπα και την δώσει πάλι στον οινοχόο. Έτσι όλοι οι παρόντες τιμούσαν τον Αττίλα δεχόμενοι τις κούπες τους και πίνοντας μετά τον χαιρετισμό του. Καθένας είχε τον δικό του οινοχόο, οι οποίοι έμπαιναν με τη σειρά μόλις βγήκε ο οινοχόος του Αττίλα. Έτσι τιμήθηκαν ο δεύτερος και οι υπόλοιποι, και ο Αττίλας μας χαιρέτησε κι εμάς με την σειρά που καθόμασταν. Αφού δεχθήκαμε όλοι τον τιμητικό χαιρετισμό, οι οινοχόοι αποχώρησαν και στήθηκαν τα τραπέζια, με πρώτο του Αττίλα, και μετά ένα τραπέζι ανά τρεις, τέσσερις ή περισσότερους άνδρες. Έτσι καθένας μπορούσε να φτάσει τα φαγητά στις πιατέλες χωρίς να χρειαστεί να φύγει από τη θέση του. Πρώτος εισήλθε ο υπηρέτης του Αττίλα μεταφέροντας έναν δίσκο γεμάτο κρέατα και μετά απ’ αυτόν οι υπηρέτες των υπολοίπων τοποθέτησαν ψωμί και φαγητά στα τραπέζια. Για τους άλλους βαρβάρους και για μας υπήρχαν περίτεχνα εδέσματα τοποθετημένα σε ασημένιες πιατέλες, αλλά ο Αττίλας δεν είχε παρά έναν ξύλινο δίσκο μόνο με κρέας. Και σε όλα τ’ άλλα έδειχνε την ολιγάρκειά του. Οι άλλοι συνδαιτημόνες είχαν χρυσά και ασημένια κύπελλα, ενώ το δικό του ποτήρι ήταν ξύλινο. Το ένδυμά του ήταν κι αυτό λιτό, και δεν ξεχώριζε από τα άλλα παρά από την καθαριότητά του. Ούτε το ξίφος που κρεμόταν πλάι του, ούτε τα κορδόνια των βαρβαρικών υποδημάτων του, ούτε το χαλινάρι του αλόγου του δεν ήταν στολισμένα με χρυσάφι και πολύτιμους λίθους όπως των άλλων βαρβάρων. 
Όταν άδειασαν οι πρώτες πιατέλες, σηκωθήκαμε όλοι και στον καθένα δόθηκε με την σειρά μια κούπα κρασί που έπρεπε να την πιει όλη στην υγειά του Αττίλα. Αφού κάναμε προπόσεις με τον τρόπο αυτό καθίσαμε πάλι και σε κάθε τραπέζι τοποθετήθηκε δεύτερη πιατέλα με διαφορετικά εδέσματα. Αφού τα φάγαμε κι αυτά, και σηκωθήκαμε και ξανακαθίσαμε με τον ίδιο τρόπο, είχε πια νυχτώσει και ανάψανε οι δάδες. Δυο βάρβαροι στάθηκαν μπροστά στον Αττίλα και άρχισαν να τραγουδούν άσματα για τις νίκες του και την ανδρεία του στον πόλεμο. Οι συνδαιτημόνες τούς παρακολουθούσαν, και άλλοι χαιρόντουσαν τα τραγούδια, άλλοι θυμόντουσαν τον πόλεμο και καμάρωναν, άλλοι, όσοι είχαν καταντήσει αδύναμοι από τα γηρατειά και είχε καταλαγιάσει η ορμή τους, δάκρυζαν.
Μετά τα τραγούδια ήρθε ένας τρελός Σκύθης που έλεγε χαζομάρες και τους έκανε όλους να γελάσουν, και μετά εισήλθε ο Ζέρκων ο Μαυρούσιος. 
[ο Πρίσκος παραθέτει την ιστορία του γελωτοποιού Ζέρκωνος, Με τα αστεία του όλοι ξεσπούν σε ακατάσχετα γέλια, εκτός από τον Αττίλα].
Ο Αττίλας έμενε απαθής, χωρίς καμιά αλλαγή στην έκφρασή του, και ούτε έλεγε ούτε έκανε τίποτα αστείο. Μόνο όταν εισήλθε ο μικρότερος γιος του, ο Ηρνάς, και στάθηκε πλάι του, τον τσίμπησε στο μάγουλο κοιτάζοντάς τον με γαληνεμένο βλέμμα. Εγώ παραξενεύτηκα που περιφρονούσε τους άλλους γιους του και πρόσεχε εκείνον. Ο βάρβαρος που καθόταν πλάι μου κατάλαβε τα λατινικά μου. Αφού πρώτα μου ζήτησε να μην μεταφέρω όσα θα μου έλεγε, μου εξήγησε ότι οι μάντεις είχαν προφητέψει στον Αττίλα πως η γενιά του θα ξέπεφτε, αλλά αυτό το παιδί επρόκειτο να την ανορθώσει. Μια και η νύχτα προχωρούσε και το συμπόσιο δεν έλεγε να τελειώσει, εμείς αποχωρήσαμε, καθώς δεν θέλαμε να συνεχίσουμε το ποτό. 
